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Списание „Съпоставително езикознание“
ИЗИСКВАНИЯ ЗА ОФОРМЯНЕ НА РЪКОПИСИТЕ

І. Оформяне на статиите
Ръкописите се изпращат по електронната поща на адрес: contrastv@slav.n-soa.bg.

Обемът на статиите е желателно да не надхвърля 30 000 знака заедно с разстоянията
между думите, със заглавието, библиографията и бележките под черта.

Приемат се статии на български, руски, английски, френски, немски, италиански и
испански език.

Заглавието на статията на езика на текста трябва да е с главни букви, 14 п., получер
шрифт, центрирано.

Следва празен ред.
Научна степен, звание, име и фамилия на автора на езика на текста, малки букви, 12

п., центрирано, на езика на текста.
На следващия ред (без празен ред) се изписва на езика на текста името на институция-

та, в която работи/-ят авторът/авторите.
Празен ред.
Кратка анотация (до 1 400 знака) на езика на статията, 10 п., малки букви (10 рt., small

caps), без да се изписва думата резюме/абстракт/анотация. След анотацията на езика на
ръкописа се дава и превод на анотацията на руски език. Списанието може да Ви осигури
този превод.

Изписва се Ключови думи, 10 п., курсив, две точки и до пет ключови думи на езика
на статията.

В края на ключовите думи не се пише точка.
Списанието може да Ви предложи при Ваше желание превод на анотацията и ключо-

вите думи на английски език.

Анотациите и ключовите думи не се оформят с отстъп от 1.27.

Автоцитирането не повишава качеството на текста и не се поощрява.

Статиите, написани на езици, различни от българския, трябва да са придружени от
анотация на английски език, както и на ключови думи на английски език.

Цитирането в статията следва модела автор – година – страници, напр. (Ntsolova
2008, 56–58 ). Както се вижда, ако името на автора е на кирилица, то се транслитерира
на латиница.

Тиретата в началото на реда, между страниците при оформянето на библиографията
или между дати или години да бъдат нормални по дължина, без отстъп. Да не се използва
малка съединителна чертица (дефис).

Бележките под линия се индексират с нарастваща номерация за цялата статия, като
всяка бележка трябва да се появява в края на страницата, на която е индексирана. Бележ-
ките под линия се номерират с арабски цифри и следват номерацията без прекъсване до
края на ръкописа.

Да не се правят препратки към цитираната литература под черта.
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В края на ръкописа се привежда ЛИТЕРАТУРА / REFERENCES, която е използвана
и цитирана в текста (а не библиография въобще по въпроса), подредена по азбучен ред.
Всички източници в ЛИТЕРАТУРА / REFERENCES трябва да са директно цитирани в
текста и обратното – всички цитирани източници трябва да се явяват в ЛИТЕРАТУРА /
REFERENCES.

В раздела с цитираната литература не се допускат съкращения на заглавия на трудове,
периодични издания и градове.

Материалите трябва да бъдат написани с Tms Nw Roman, 12 ponts. Ако са из-
ползвани други шрифтове, те задължително се предоставят като отделни файлове към
материала. Използват се само Uncod шрифтове. Старобългарските примери се оформят
с CrllcaOchrd10U, а при невъзможност шрифтовете се изпращат заедно с текста на
публикацията. При наличие на диалектни примери се използват наличните възможности
наUncod шрифтове.Ако има някакви особености на транскрипцията, които не могат да
се предадат с тези шрифтове, задължително се изпращат използваните шрифтове.

Разстоянието между редовете да бъде 1 (единица).
Между заглавието на част или подчаст и следходния текст да има 1 свободен ред.

Заглавията на части и подчасти се номерират с арабски цифри и са в получер шрифт
(Bold), 12 п.

Параграфите и бележките под линия (10 p.) да бъдат оформени с помощта на автома-
тичните възможности на Mcrosot Word, не се допуска използването на табулатор при
оформяне на абзаците. Всеки нов абзац започва с отстояние на първия ред 1,25 п.

Примерите се изписват в курсив (Italc).
Ако се представят значения на думи, то тези значения се оформят в единични кавич-

ки, например фр. emme ‘жена’. Ако примерите са на език, който се различава от езика на
публикацията, в двойни кавички се представя и техният превод.

Примерите на език, различен от българския, могат да се глосират при желание на
автора. Използват се The Lepzg Glog Rle: Coveto or terler morpheme-by-
morpheme gloe (могат да се видят на адрес https://www.va.mpg.d/lnga/pd/Glossng-
Rls.pd).

Всички снимки, графики, схеми и таблици трябва да бъдат черно-бели. Авторът/ав-
торите задължително посочват източника на снимката. Авторът/авторите носи/-ят отго-
ворност за правата над илюстрациите (снимки, графики, схеми, таблици), взети от други
източници.

Графиките, схемите, таблиците и снимките се надписват отгоре, 12 п., получер шрифт,
центрирано.

При цитиране на български език се използват долни отварящи (като деветки) кавички
и горни затварящи (като шестици) кавички, напр. „Благодаря“, а при цитиране на лати-
ница – според стандарта в английския език, напр. “Thank o”. Допускат се ъгловати
кавички «…..», ако те са в правописната норма на езика, на който е статията.

Ако има автори с еднакви фамилии, които са споменати в текста, в скобите се посочва
и инициал: (Ktsarov, Iv. 2007).

При повече публикации от един автор в една и съща година след годината се добавя
индекс с буква, например (Ntsolova 2008а), (Ntsolova 2008b).

Ако има повече от един автор в препратката, отделянето им става с точка и запетая,
например (Ktsarov 2007; Ntsolova 2008а).
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Всички цитирани източници на кирилица след това се транслитерират на латиница в
списъка на латиница.

Ако текстът на публикацията е на кирилица, в библиографията първо се разполага
списък с източниците на кирилица с название ЛИТЕРАТУРА, а след един празен ред се
дава списък на източниците на латиница с название REFERENCES, като в списъка с
източници на латиница се включват и транслитерираните на латиница кирилски
източници. Ако текстът е на латиница, в цитираната литература първо се дават източни-
ците на латиница, вкл. транслитерираните кирилски източници, а след един празен ред и
източниците на кирилица.

За транслитерацията на български източници може да използвате https://slovord.com/
transltraton/

За транслитерация на руски източници можете да използвате http://translt.r.
Изберете подходяща спрямо местната езикова традиция система за транслитерация

на кирилски текстове.
След надпис ЛИТЕРАТУРА или REFERENCES, центрирано, 12 п., получер шрифт,

следва празен ред, а после се разполага библиографията по азбучен ред, 10 п., без нача-
лен отстъп, но следващите редове на всеки източник са с отстъп 1.27.

Благодарностите се изписват след края на текста, но преди библиографията. Заглави-
ето им е Благодарности и финансиране/Acknowledgments & Funding, 12 п., получер
шрифт, центрирано, а текстът е под надписа.

След Благодарности и финансиране/ Acknowledgments & Funding следва заглави-
ето на статията на английски език, главни букви, 12 п., получер шрифт, центрирано. Ако
статията е на английски, дава се превод на български език.

Празен ред.
Научна степен, звание и име на автора на латиница, малки букви, 12 п., центрирано.
На следващия ред (без празен ред) се изписва на английски език името на институ-

цията, в която работи/-ят авторът/-ите.
Празен ред.
Кратка анотация (до 1 400 знака) на английски, 10 п., малки букви, без да се изписва

думата резюме/абстракт/анотация. Ако текстът е на английски, анотацията се дава на
български език. Списанието може да Ви предложи превод от английски на български
език.

Празен ред.
На следващия ред се изписва Key word, две точки и след това същите ключови думи на

английски език, 10 п.Ако текстът е на английски, дават се ключови думи на български език.
След края на цитираната литература на латиница се изписват на английски език едно

под друго научните титли, званието и името на автора, номер вORCID илиWb o Scnc
Rsarchr ID, катедра/департамент, институция, град, държава, служебен електронен ад-
рес.

Страниците не се номерират.
Оформянето на цитираната литература следва основните изисквания на БДС ISO 690:

2021.

Монография или речник

ИВАНОВА-МИРЧЕВА, Д., ХАРАЛАМПИЕВ, И., 1999. История на българския език.
Велико Търново: Fabr, 1999. ISBN 9549541320, 9789549541328
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В списъка с литература на латиница този източник се транслитерира по следния на-
чин:

IVANOVA-MIRCHEVA, D. HARALAMPIEV, I., 1999. Itor  blgr ez. Vlko
Tarnovo: Fabr, 1999. ISBN 9549541320, 9789549541328.

RADDEN, G., DIRVEN, R., 2007. Cogtve Eglh Grmmr. Amstrdam/Phladlpha:
John Bnjamn Pblshng Hos. ISBN-10. 9027219044. ISBN-13. 978-9027219046.

Статия в сборник
BOWERMAN, M., 1982. Rorganzaton procsss n lxcal and sntactc dvlopmnt.

In: E. WANNER, GLEITMAN, L. (ds.). Lgge qto: The tte o rt. Cambrdg:
Cambrdg Unvrst Prss, 1982, 319–346. ISBN: Hardback, 0 52123817 X: Paprback,
0 521282381.

Статия в периодично издание (списания или вестници)
СТОЕВСКИ, А., 2006. За някои прояви на англоезичното влияние в домашната среда

на софиянци. Съпоставително езикознание, XXXI, № 1, 2006, 62–74. ISSN 0204-8701.
[vwd 20 Aprl 2023].

В списъка с литература на латиница този източник се транслитерира по следния начин:
STOEVSKI, A., 2006. Za nako proav na anglozchnoto vlan v domashnata srda

na soants. Spotvtelo ezoze, XXXI,№ 1, 2006, 62–74. ISSN 0204-8701. [vwd
20 Aprl 2023].
NICHOLAS, E., LEVINSON, S., 2009. Th mth o langag nvrsals: Langag

dvrst and ts mportanc or cogntv scnc. – Behvorl d Br See 32, 2009,
429–492. ISSN 0140-525N (Prnt), 1469-1825 (Onln).

Рецензия
MURPHY, G. [rvw]. 2011. How words man: Lxcal concpts, cogntv modls, and

manng constrcton. B Vvan Evans. Oxord: Oxord Unvrst Prss, 2009. Lgge
87/2, 2011, 393–395. ISSN 0097-8507 (prnt), ISSN 1535-0665 (wb).

Електронен източник
EVANS, V., BERGEN, B., ZINKEN, J., 2007. The Cogtve Lgt Eterpre: A

Overvew. Avalabl rom: http://www.vvvans.nt/READER.htm [Vwd 19 Agst 2009].

II. Оформяне на рецензиите
Рецензиите се озаглавяват чрез точните библиографски данни на рецензирания труд.

Имената на автора и институцията, в която работи, се изписват след текста на рецензията.
Обемът на рецензиите е препоръчително да НЕ надхвърля 14 000 знака.
Борис Парашкевов.Немски елементи в говора на банатските българи. [Университет-

ска библиотека, № 452.] София: Университетско издателство „Св. Климент Охридски“,
2007. 302 с.
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Титла, степен, име, фамилия

Институция

Абстракт на езика на рецензията

Ключови думи на езика на рецензията
…………………………….. (текст на рецензията) ……………………………………….

Абстракт на английски език

Pro. Ivan Ivanov
ORCID: ………………………..
Wb o Scnc Rsarchr ID:…………….
Dpartmnt o Blgaran
Soa Unvrst St. Klmnt Ohrdsk
Soa, Blgara
E-mal: ххххххххххххххх@xxxxx.xxx
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GUIDELINES FORAUTHORS

І. Guidelines for articles
Manscrpts shold b snt va mal to th ollowng addrss: contrastv@slav.n-soa.bg.
Th rcommndd lngth o manscrpts o artcls s 30 000 smbols, ncldng spacs,

th ttl, th ootnots, and the References.
Artcls wrttn n Blgaran, Rssan, Frnch, Grman, Italan or Spansh ar qall ac-

cptabl.
Th ttl o th artcl, wrttn n th langag o th artcl, shold b all caps, 14 pt, bold,

and cntrd.
An mpt ln shold ollow ths.
Atr that th dgr, job ttl, and nam(s) o th athor(s), n th langag o th artcl,

shold appar wth th ollowng charactrstcs – all caps, 12 pt, cntrd.
Immdatl atr that, n th langag o th contrbton, th nstttonal alaton(s) o

th athor(s) ar provdd.
An mpt ln shold ollow ths.
Thn a short annotaton (o p to 1,400 charactrs) n th langag o th artcl, (10 p.,

small lttrs), wthot th capton smmar/abstract/ annotaton shold appar. Ths shold
b ollowd b th capton K words, (10 pt., talc), colon and p to v kwords n th
langag o th artcl. Blow th abstract, wrttn n th langag o th artcl, an abstract n
Rssan s also provdd. Th jornal can provd translatons nto Rssan pon rqst.
Do not wrt a prod at th nd o th lst o kwords.
At or rqst, th jornal can or o a translaton o th abstract and kwords nto

Englsh.
Annotatons and kwords ar not ndntd b 1.27.
Ato-ctaton dos not nhanc th qalt o th txt and s not ncoragd
Contrbtons wrttn n a langag drnt than Blgaran shold contan a Smmar and

kwords n Englsh.
In-txt ctatons shold ollow th modl athor – ar – pags as n (Ntsolova 2008: 56–

58). I th ctaton s n Crllc, th athor’s nam s transltratd nto th Latn scrpt.
All nstancs o dash s shold b o th en-dash (–), not hphns. Ths appls to ln

ntal dashs, dashs ndcatng pag rangs, dats and ars, tc.
An nots, shold b ootnots (10 p.), ndxd n an ascndng ordr throghot th man-

scrpt, markd bArabc nmbrs and apparng at th bottom o th pag wth th rspctv
ndx nmbr.
Plas, do not s th ootnots or provdng rrncs.
At th nd o thmanscrpt an alphabtcall arrangd ЛИТЕРАТУРА / REFERENCES

shold appar. Ths s not ltratr rvw on th topc, bt a lst o rrncs drctl ctd
n th bod o th artcl. All rrncs mntond n th ЛИТЕРАТУРА / REFERENCES
shold b drctl ctd n th txt, and vc vrsa, an ctaton n th txt shold appar appro-
pratl rrncd n th ЛИТЕРАТУРА / REFERENCES scton.
Th ЛИТЕРАТУРА / REFERENCES cannot contan abbrvatons o ttls, prodcals,

jornals, and cts. Frst nams o athors and dtors shold b gvn n ll, ntals ar n-
admssbl.
Manscrpts mst b wrttn n Tms Nw Roman, 12 ponts. I othr onts ar sd, th

mst b provdd as sparat ls. Onl Uncod onts ar sd. Old Blgaran xampls ar
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ormattd wth CrllcaOchrd10U, and  ths s not possbl, th onts sd ar snt togthr
wth th txt o th pblcaton. Whn dalctal xampls ar addcd, avalabl Uncod ont
possblts shold b sd. I thr ar an atrs o th transcrpton that cannot b con-
vd wth ths onts, th onts sd mst b snt. Ln spacng shold b st at 1 pt. Btwn
th ttl o a part or sbscton and th ollowng txt, thr shold b 1 mpt ln. Ttls o
parts and sbsctons shold b nmbrd wth Arabc nmrals and b boldd. Paragraphs
and ootnots (10 p.) shold b ormattd sng th atomatc optons o Mcrosot Word, no
tablatng s allowd whn ormattng paragraphs. Each nw paragraph shold b ndntd at
1.25 pt. Exampls shold b n talcs. Imanngs o lxms ar rndrd, th hav to b n-
closd n sngl qots as n th xampl Fr. emme ‘woman’. I th xampls ar n a langag
drnt rom th langag o th papr, dobl qotaton marks shold b sd to provd th
rspctv translaton o th xampl.
Exampls n a langag drnt rom Blgaran ma b glossd n kpng wth th a-

thor’s prrnc. The Lepzg Glog Rle: Coveto or terler morpheme-by-mor-
pheme gloe shold b sd (avalabl or rtrval at : https://www.va.mpg.d/lnga/pd/
Glossng-Rls.pd).
All photographs, dagrams, graphs and tabls shold b black-and-wht. Th athor(s)

shold dl ndcat th sorc o an llstratv matral not gnratd b th athor(s). Th
rsponsblt or sttlng th cop rghts o an llstratv matral not gnratd b th a-
thor(s), sch as photographs, mags, dagrams, tabls, graphs, or grs, ls wth th a-
thor(s).
Dagrams, grs, tabls and pctrs shold b ntrodcd b a capton – 12 pt., bold, cn-

trd. Whn qotng n Blgaran, lowr opnng („) and ppr closng (”) qots ar sd, .g.
„Благодаря“, whl qotng n Englsh rqrs th s o th ollowng qotng marks “Thank
o”. Sqar qotaton marks «…..» ar admssbl  th ar part o th orthographc norm o
th langag n whch th artcl s wrttn.
In cas o concdnc o aml nams o drnt athors ctd n th txt, ntals shold

b ncldd n th brackts, .g. (Ktsarov, Iv. 2007).
In cas o two or mor pblcatons b th sam athor n th sam ar, ach pblcaton

s ndcatd b addng an alphabtcal smbol atr th ar n th brackts, .g., (Ntsolova
2008а), (Ntsolova 2008b).
I mor than on athor s qotd at a tm, th n-txt rrncs shold b sparatd b a

sm-colon as n th xampl (Ktsarov 2007; Ntsolova 2008а).
All sorc ctd n th Crllc scrpt shold b accompand b transltraton, provdd n

sqar brackts. I th txt o th pblcaton s n a Crllc scrpt, n scton ЛИТЕРАТУРА all
th Crllc sorcs shold b lstd alphabtcall, ollowd b an mpt ln. Atr th mpt
ln, a scton REFERENCES shold b provdd, whch contans all rrncs n th Latn
scrpt, ncldng transltratons o th Crllc ons rom th scton ЛИТЕРАТУРА. I th txt
s n a langag sng th Latn scrpt, rst th scton REFERENCES shold appar, n th

БИБЛИОГРАФИЯ /BIBLIOGRAPHY scton, th sorcs n Latn ar gvn rst, n-
cldng transltratons o th Crllc rrncs, and atr an mpt ln th sorcs n a lan-
gag sng th Crllc scrpt shold b provdd.
For th transltraton o sorcs n Blgaran o ma s https://slovord.com/transltr-

aton/
For th transltraton o sorcs n Rssan o ma s http://translt.r.
Choos a transltraton sstm corrspondng to th local tradton or transltratng txts

n Crllc.
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Atr th hadng ЛИТЕРАТУРА or REFERENCES (12 pt., bold, cntrd) an mpt
ln ollows, atr whch an alphabtcal lst o all th ctd sorcs (10 pt.) s provdd. Th
rst ln s not ndntd bt th rmanng lns n a rrnc shold stand at an dnt o 1.27.
Th ormattng o th ctd ltratr ollows th basc rqrmnts o BDS ISO 690: 2021.
Acknowldgmnts can b ncldd atr th nd o th txt, bt bor th rrncs. Th

capton or ths scton s Acknowledgments & Funding, (12 pt., Bold, Cntrd, and th ac-
tal txt shold b postond mmdatl blow th capton.
Atr thAcknowldgmnts & Fndng scton ollows th ttl o th artcl n Englsh (n

captal lttrs, 12 p., bold ont. I th artcl s n Englsh, a Blgaran translaton s provdd.
An mpt ln ollows.
Atr ths, th dgr, job ttl and nam o th athor(s) n Latn (small lttrs, 12 pt., cn-

trd) ar provdd.
Th nxt ln (wthot a blank ln) s wrttn n Englsh wth th nam o th nsttton

whr th athor(s) work.
An mpt ln ollows.
A short abstract (p to 1,400 charactrs) n Englsh s provdd atr ths (10 pts., small lt-

trs), wthot th hadng Smmar/Abstract/Annotaton. I th txt s n Englsh, th abstract
hr shold b n Blgaran. Th jornal can provd athor(s) wth a translaton rom Englsh
nto Blgaran o th sad abstract.
An mpt ln ollows.
On th nxt ln, th capton K words s provdd, ollowd b a colon (:) and thn th

k words n Englsh ar lstd (10 pt.). I th txt s n Englsh, th kwords hr ar provdd
n Blgaran.
Atr th Rrncs, th scntc dgr, ttl and nam(s) o th athor(s), as wll as thr

nmbr(s) n ORCID or Wb o Scnc Rsarchr ID, th dpartmnt, nsttton, ct, and
contr ar provdd, ollowd b thrs ocal -mal addrss n Englsh, ach provdd on a
sparat ln.
Pag nmbrng shold not b sd.
Sampl or Rrncs

Amonograph or a dictionary
ИВАНОВА-МИРЧЕВА, Д., ХАРАЛАМПИЕВ, И., 1999. История на българския език.

Велико Търново: Fabr, 1999. ISBN 9549541320, 9789549541328
In th Rrncs, th sam ttl shold appar transltratd as blow:
IVANOVA-MIRCHEVA, D. HARALAMPIEV, I., 1999. Itor  blgr ez. Vlko

Tarnovo: Fabr, 1999. ISBN 9549541320, 9789549541328
RADDEN, G., DIRVEN, R., 2007. Cogtve Eglh Grmmr. Amstrdam/Phladlpha:

John Bnjamn Pblshng Hos. ISBN-10. 9027219044. ISBN-13. 978-9027219046.

Paper in a collective volume
Bowrman 1982: Bowrman, Mlssa. Rorganzaton procsss n lxcal and sntactc

dvlopmnt. – In: Wannr, Erc, Lla R. Gltman (ds.). Lgge qto: The tte o
the rt. Cambrdg: Cambrdg Unvrst Prss, 1982, 319–346.



192

Paper in a periodical (journal or newspaper)
СТОЕВСКИ, А., 2006. За някои прояви на англоезичното влияние в домашната среда

на софиянци. Съпоставително езикознание, XXXI, № 1, 2006, 62–74. ISSN 0204-8701.
[vwd 20 Aprl 2023].
In th Rrncs, th sam ttl shold appar transltratd as blow:
STOEVSKI, A., 2006. Za nako proav na anglozchnoto vlan v domashnata srda

na soants. Spotvtelo ezoze, XXXI,№ 1, 2006, 62–74. ISSN 0204-8701. [vwd
20 Aprl 2023].
NICHOLAS, E., LEVINSON, S., 2009. Th mth o langag nvrsals: Langag d-

vrst and ts mportanc or cogntv scnc. – Behvorl d Br See 32, 2009,
429–492. ISSN 0140-525N (Prnt), 1469-1825 (Onln).

Review
Mrph 2011: Mrph, G. [rvw]. How words man: Lxcal concpts, cogntvmodls,

and manng constrcton. B Vvan Evans. Oxord: Oxord Unvrst Prss, 2009. – Lan-
gge 87/2, 2011, 393–395.

Electronic sources
Evans, Brgn, Znkn 2007: Evans, Vvan, Bnjamn Brgn, Jörg Znkn. The Cogtve

Lgt Eterpre: A Overvew. At http://www.vvvans.nt/READER.htm (accssd
19 Agst 2009).
I th sorc s n Blgaran, atr n th brackts th ollowng txt shold appar (последно

посетен 10.01.2024).

A corpus
BNC: The Brth Ntol Corp, vrson 3 (BNC XML Edton). 2007. Dstrbtd b

Oxord Unvrst Comptng Srvcs on bhal o th BNC Consortm. URL: http://www.
natcorp.ox.ac.k/
COCA:Davs, Mark. (2008-) Th Corps o Contmporar Amrcan Englsh (COCA):

425 mllon words, 1990-prsnt. Avalabl onln at http://www.amrcancorps.org.
FramNt at https://ramnt.cs.brkl.d/ndrpal/. Coprght 2000-2011, Intrna-

tonal Comptr Scnc Insttt.

Sample of an article in the Cyrillic alphabet

ЛИТЕРАТУРА
ИВАНОВА-МИРЧЕВА, Д., ХАРАЛАМПИЕВ, И., 1999. История на българския език.

Велико Търново: Fabr, 1999. ISBN 9549541320, 9789549541328.
СТОЕВСКИ, А., 2006. За някои прояви на англоезичното влияние в домашната среда

на софиянци. Съпоставително езикознание, XXXI, № 1, 2006, 62–74. ISSN 0204-8701.
[vwd 20 Aprl 2023].
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BOWERMAN, M., 1982. Rorganzaton procsss n lxcal and sntactc dvlopmnt.

In: E. WANNER, GLEITMAN, L. (ds.). Lgge qto: The tte o rt. Cambrdg:
Cambrdg Unvrst Prss, 1982, 319–346. ISBN: Hardback, 0 52123817 X: Paprback,
0 521282381.
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IVANOVA-MIRCHEVA, D. HARALAMPIEV, I., 1999. Itor  blgr ez. Vlko
Tarnovo: Fabr, 1999. ISBN 9549541320, 9789549541328
RADDEN, G., DIRVEN, R., 2007. Cogtve Eglh Grmmr. Amstrdam/Phladlpha:

John Bnjamn Pblshng Hos. ISBN-10. 9027219044. ISBN-13. 978-9027219046.

REFERENCES
BOWERMAN, M., 1982. Rorganzaton procsss n lxcal and sntactc dvlopmnt.
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II. Guidelines for reviews
A rvw shold bgn wth th dtald bblographcal data or th rvwd book. Th

rcommndd lngth o a rvw s 14 000 smbols. Th sampl blow llstrats th organ-
zaton o rvws:

Борис Парашкевов. Немски елементи в говора на банатските българи.
[Университетска библиотека,№ 452.] София: Университетско издателство „Св. Климент
Охридски“, 2007. 302 с.
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